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ABSTRACT 
 
 

SALMAWATI. An Analysis of Code Switching and Code Mixing In Teaching 
Learning Process At SMA Negeri 5 Pinrang (Supervised by Abd. Rauf and Amzah) 

This research took code switching and code mixing in teaching learning 
process at SMA Negeri 5 Pinrang especially the teacher. The main point is to known 
the types of code switching and code mixing that made by the teacher and also the 
teacher factor to did code switching and code mixing in the class. The aim of this 
research is to describe the form of code switching and code mixing in English 
teacher. 
 This method of the research is used descriptive qualitative method. To 
collecting the data used observation to found the types  and questionnaire to found the 
factor, technique analysis of data through observation is table analysis, whereas the 
data obtained from the questionnaire were analyzed according to types of 
questionnaire that is using the guttman scale, than placed in the place the range of 
percentages.  

From the results of data analysis that has been collected is the form of code 
switching generated is more dominant than code mix with the type that dominate is 
tag code switching 76%, with percentage of each types expressed tag code switching 
76%, intra sentential code switching is 11%, and inter sentential code switching is 
13% while inner code mixing is 23%, outer code mixing is 77% and hybrid code 
mixing is 0%. Secondly, from the results of data analysis obtained from a 
questionnaire the factors causing the teacher to do the process of code switching and 
code mixing because students better understand the explanation from the teacher, 
students better understand the intentions and request of the teacher. In addition, factor 
condition also cause the teacher to do the code switching and code mixing in teaching 
such as there are change the topic in the classroom.    
 

Keyword: code switching and code mixing in learning process   
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1  Background 

 Language is some tool uses someone to communicate with other. Language is 

some important tool for human to understand and share the statement with other. That 

true, A language has a symbol, sound, and signs. In addition, the language has also 

has function as a result for an self-expression. Language becoming a person who 

could not be separated from human life in any terms, because every human needs 

language to carrying out statement in his mind.   

Language is a system of communication in speech and writing used by people 

a particular country. The used by humans of a system of sound and word to 

communicate.
1
 English language is international language, as one of the target 

languages that students in a school have to learn English because English is first 

foreign languages that teach at school. Language is tool of communication used by 

the human being community in their interaction. As people know, English is 

international language. So, to communicate each other in the world people should 

know English. 

In Indonesia, English has been chosen as the first-foreign language in school 

curriculum. It is because of simple reason the English plays in important role in the 

international world. Our goverment hope that it can be a mean functions to acquire 

science and technology. Therefore, Indonesian people will become intellectual and 

skillful person who are ready to face both national and international development
2
 

                                                             
1
Victoria Bull, Oxford Leaner’s Poket Dictionary, Fourth Edition (New York: Oxford 

University Press, 2008), p. 247.  

2
 Ramelan, Introduction to Linguistic Analysis, p. 2. 
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country like Indonesia, the reality to switch one language and another is 

accepted as quite normal. Code-switching or code mixing is a common Phenomenoun 

among bilingual or multilingual society. 
3
 English is an international is usually 

switched eith Indonesia. People sometimes switch without hesitation, and often 

without extensive thought. 

Indonesia is a multilingual country. Many languages are spoken within the 

country, and many people in the country use more that one language.
4
 Almost all 

Indonesian people like switching from Indonesian to English or the contrary from 

English to Indonesian. Bilingualism and multilingualism are common in Indonesia. 

 So. As a multilingual society as expressed before above, Indonesians do not 

find it hard to break free from this spoke habit. That sure, It happens because there 

are situation that cause because of different cultures and situations so a switch and 

mix language in some situation is natural. 

 Sure, this also takes in teaching learning process at school. Primarily some 

teacher who is the leading culprit in the learning process that does not require 

alternately replaced language use or there are code-switching and code-mixing  in 

teaching language process. 

The switching code is a popular phenomenoun in our life. Many people, 

especially students, teachers, executives change over words, phrase, clause, or 

sentences of English and Indonesian in their utterances. Code is a language or variety 

                                                             
3
Ronald Wardhaugh, An Introduction to Sociolinguistics (New York: Basil Blackwell, inc. 

1986), p. 86.   

4
P. W. J. Nababan, Proficiency Profiles: A Study in Bilingualism and Bilinguality in 

Indonesia; In Bilingual Education, ed. Limkiat Boey (Singapore University Press For SEAMO 

Regional Language Center, 1980), p. 209.  
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of a language.
5
 It can be said that people use language as code to explain their ideas 

in other to be more understandable.     

Code switching is different from code mixing. It refers to the use of two 

languages in the same sentences or discourse. It means that the substitution of words, 

phrase, or sentences in a single speech even. For example, a person who said, “I want 

to eat” and “saya ingin makan” in a single utterance. Speakers of more than one 

language are known from their ability to code switch their languages during 

communication. This occurs when bilinguals substitute a word or phrase from one 

language with a word or phrase from another language.
6
  

In classroom learning activities, one thing that can drive teachers wild is when 

their students are apparently unwilling to use English in the classroom, especially 

during communicative activities. This is often seen as an example of student/teacher 

failure. After all, if the students are not using English everyone is wasting time. 

However, there are many understandable reason why students revert to their own 

language in certain activities.
7
  

1.2    Problem Statement 

In relation with the background above, the problem of the research can be 

state as follow: 

1.2.1 What types of code-switching and code-mixing that used by teacher in the 

classroom at SMA Negeri 5 Pinrang? 

                                                             
5
Roland Wardhaugh, An Introduction to Sociolinguistics, p. 86-87. 

6
Elizabeth Marasigan, Code-Switching and Code–Mixing in Multilingual Societies 

(Singapore: Singapore University for SEAMO Regional Language Center, 1983), p.7. 

7
Jeremy Harmer, The  Practice of Language Teaching (Edinburg Gate Longman, 2001),  p. 

131. 
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1.2.2 What factors do cause the use of code-switching and code-mixing in English 

learning process at SMA Negeri 5 Pinrang?  

1.3  Objective of the Research 

1.3.1 To explain the types of code code-switching and code-mixing that made by 

teacher in the classroom. 

       1.3.2 To explain the factors are causing the process of code-switching and code-

mixing in English learning process at SMA Negeri 5 Pinrang. 

1.4  Significance of the Research 

By doing this research, the research analyzes the fact of teacher‟s code 

switching and mixing in the classroom.it expected that: 

1.4.1 The result of this research hopefully would be valuable and use full for the 

researcher herself and another researcher in the next study especially for study 

of sociolinguistic. 

1.4.2 The study will give descriptions of teacher‟s code-switching and code-mixing in 

the classroom and the possible reasons. 

1.4.3 Though this research, the research is supposed to be useful as a reference in 

teaching English. 
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CHAPTER II 

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE 

 

This chapter deals with the review of related literature. It is important to 

elaborate some theories, which are using in this research in other to have an 

understanding of certain concepts. There were many relate theories as the basis of the 

research. 

2.1  Previous Research Findings 

In making this skripsi, the researcher is considering some previous to support 

the researcher‟s skripsi, They are: 

Muhammad Asror stated that the highest number of utterances of code-

switching and code mixing is in the form of sentences. Total number of utterances are 

148 utterances. The utterances are classified into two classifications. The first is are 

105 or 70.95% utterances of code-switching and 43 or 29.05% utterances of code-

mixing. There are 37 utterances or 25% which functions to ease communication, 34 

utterances or  22.97% to get attention, 27 utterances or 18.24% to appeal to the 

illiterate, 27 utterances or 18.24% to reiterate the point and 23 utterances or 15.54% 

to convey more exact meaning and 18 utterances or 12.16%  is lack of one word in 

either language from the total utterances made by teacher.
1
 

Agung Wicaksono stated in this research that there are 74 utterances or 

44.58% contain code-switching from 166 utterances realized by the teacher. There 

are 5 functions to be analyzed. Affective function appeared 10 times (13.51%), 

                                                             
1
Asror Muhammad, 2201404651, Language and Art Faculty, Teachers‟ Esplaning technique: 

Code-Switching and Code-Mixing in the Classroom (The Case of Teachers of International Standard 

School of SMP N 2 Semarang in the Academic Year of 2008-2009), (Unpublish Thesis Semarang: 

State University of Semarang, 2009). 
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elaboration appeared 14 times (18.92%), emphasis appeared 19 times  (25.51%), 

addressee appeared 17 times (22.97%) and clarification appeared 14 times (18.92%).
2
 

From the three previous research positions, the first one explains the teachers 

technique in the code-switching and code-mixing, The second is code as solution  to 

the classroom conflict, the third is description of code-switching that performed by 

the students and the last is also concentrated in students‟ code-switching in 

conversation. Whereas this research is focused on the teacher‟s code-switching by 

mixing in the language between Indonesian and English language during teaching or 

explaning the English subject. The researcher basically wants to find the frecuency 

and tayps of teacher‟s code-switching and mixing by English teacher English at 

SMAN 5 Pinrang. 

2.2  Some pertinent Ideas 

2.2.1  Definition of Linguistics 

Linguistics or language studies is the disciplines that studying language and 

public languages.it is widely means to have the work to have seen all aspects of the 

language and language componens. In general mean, it is not limited to one of the 

languages only for (for example of the English language), but all of the language is in 

the world.
3
 

      The main goal of linguistics, like all other intellectual disciplines, is to 
increase our knowledge and understanding of the word. Since language is 
universal and fundamental to all human interactions, the knowledge attained 
in linguistics has many practical applications. Linguists, with some training in 

                                                             
2
Agung Wicaksono Dwi Nugroho, Code-Switching as a Solution to the Classroom Conflict 

Which is a Case of The First Year Teacher in SMAN 3 Semarang in the Academic Year 2009/2010 

(Unpublished Thesis Semarang: State University of Semarang, 2010), p. 28. 

3
Soeparjo, Dasar-Dasar Linguistik Umum (Yogyakarta: PT. Tiara Wacana Yogya, 2002), p. 

21.  
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other appropriate disciplines, are thus prepared to seek answers to questions 
such us:…How can a previously unstudied language be analyzed and written? 
…How can foreign languages best be taught and learned? …How can speech 
be synthesized on a computer be programmed to understand human speech? 
…How can the language problems of people with speech abnormalities ne 
analyzed and rectified? …How are linguistic issues in legal matters to be 
handled? …etc.

4
 

2.2.2  Definition of Sociolinguistics 

 Sociolinguistics is concerned with the diversity of language as it relates to 

various sociological factors. Some of the earliest attempts to deal, with linguistic 

were the linguistics atlases, which indicated the location and frequency of particular 

pronouciationions and lexical items within a geographical area. By drawing 

isoglosses that are later correlated with geographical, political, and cultural 

boundaries, linguistic geographers provide a sketchy, first apporoximation to a 

sociolinguistic description. Linguists have also tried to capture the diversity of 

language by analyzing dialects. Although the concept dialect is somewhat 

questionable, it is frequently used to discuss the speech of individuals who share 

many linguistic characteristics at a particular time, such as American black and the 

lower middleclass residents of Brooklyn. Linguistics diversity is increased by the 

existence of lingua francas, which sometime take the form of pidgin languages. A 

pidgin may develop into a creole language. A more complete approach to 

sociolinguistic correlates linguistic variable with sociological factors s socioeconomic 

class, age, sex, ethnic group, and orientation toward the community. 

 The relationship between language and society, or of the various sunctions of 

language in society, should begin with some attempt to define each of these terms. 

Let us say that a society is any group of people who are drawn together for a certain 

                                                             
4
Abdul Haris Sunubi, Introduction to Linguistics (Parepare: Dirah, 2016), p. 5.  



8 

 

 

purpose or purposes. By such a definition „society‟ becomes a very comprehensive 

concept, but we will soon see how useful such a comprehensive view is because of 

the very different kinds of societies we must consider in the course of the discussion 

that follow. We may attempt an equally comprehensive definition of language: a 

language is what the members of particular society speak. However, as we will see, 

speech in almost any society can take many very different forms, and just hat forms 

we should choose to discuss when we attempt to describe the language of a society 

may prove to be a contentious matter. Sometimes too a society may be pluralingual; 

that is, many speakers may use more than one language, however we define language. 

We should also note that our definition of language  and society are not independent: 

the definition of language includes in it a reference to society.5 

2.3.  The Concept of Code-switching and Code-Mixing 

2.3.1  Definition of Code 

 People use codes as symbols to explain or convey their ideas in other to be 

more understandable by a receiver while they make an exchange. Code is a language 

or variety of a language. The term of code refers to each kind of system used to 

communicate by two or more speakers. Therefore, code as a neutral term used to 

indicate or refer to the language or system The term of code refers to each kind of 

system used to communicate by two or more speakers. Therefore, code as a neutral 

term used to indicate or refer to the language or style us used by the speaker.
6
 

                                                             
5
Ronald, Wardhaugh , An Introduction to Sociolinguistics: Second Edition (British Library 

Cataloguing in Publication Data 1992), p. 1.  

6
Made Iwan Idrawan, Sociolinguistics: The Study of Society’s languages (Yogyakarta: Graha 

Ilmu, 2010), p. 75. 
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 Kridalaksana said that “code” is. 

1. A symbol as a system expression that is used to describe a certain meaning 

humans being‟s language is a kind of code. 

2. Language system in a community. 

3. A certain variation in a language. 

In communications, a code is a rule for converting a piece of information (for 

example, a letter, word, phrase, or gesture) into another form, object, action, or 

representation (one sign into another sign), not necessarily of the same type or sort. 

Codes operate at the level of meaning; that is, word or phrases are converted into 

something else. 

Based on the definitions above, code is a symbol as a system of expression 

used to communicate by two or more speakers. Speakers use communicative codes in 

their attempts (linguistic  or paralinguistic) to communicative with other language 

users. Listeners use their own codes to make sense of communicative contributions of 

those they interact with. Listeners may need to shift their expectations to come to a 

useful understanding of speakers‟ intentions. Similarly, speakers may switch the form 

of their contributions in other to signal a change in situation, shifting relevance of 

social roles, or alternate ways of understanding a conversational contribution.
7
 

2.3.2  Definition of Code-Switching 

 Code-switching involves the alternate use of two language or linguistic 

varieties within the same utterance or during the same conversation. In the case of 

                                                             
7
H. Kridalaksana, Kamus Linguistik, edisi III (Jakarta: Gramedia Pustaka Utama, 1993), p. 

52. 



10 

 

 

bilinguals speaking to each other, switching can consists of changing language: in 

that of monolinguals or shift of style.
8
 

 Based in the Adi Nugroho in his research that Apple states in code is not a 

diverse or style that is within a language. the next Hymes said in Adi Nugroho of his 

research that code switching has  come a common term for alternate us of two or 

more Language, varieties of language, or even speech style. 

If we run for the cause of the code, then it should be hard to the subject of 

sociolinguistics issues. Who is speak, with the language, to whom, preffered, and 

with the purpose of what‟. Linguistic ruthic cause such things common cause that the  

code is(1) speakers or speakers, (2) listener or argument, (3) changing situations by 

his given nature‟s third person, (4) changes from formal to informal, (5) changing the 

topic talks.
9
 

2.3.3  Definition of code-mixing 

A single that axis between code and interference is a language in a single 

community. Various opinions on their second side. However, it is clear, in code 

switching every language of any language or variety of languages that use it still  a 

regular function of each, being done by conscious, and to be with certain example 

such as being spoken over. But, in the code-mixing there was a key code or a base 

code used and had functions and competence. Whereas, another code‟s that is 

involved in the speech even is just fragments, without function or the competence as 

                                                             
8
C. Hoffman, An Introduction to Bilingualism (UK: Longman Group UK Limited, 1991), p. 

110. 

9
Adi Nugroho, Language and Art Faculty, Alih Kode dan Campur Kode Pada Komunikasi 

Guru-Siswa Di SMA Negeri 1 Wonosari Klaten, (Unpublished Skripsi Yogjakarta: State University of 

Yogjakarta, 2011).  
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a code. But in a case of speech, both clauses and phrases are made up of clause and 

mixed phrase and each clause or phrase no longer supports its own function, no these 

events are due to a mixing code.
10

 

2.3.4 Types of Code-Switching 

Code switching can be classified in accordance with two different 

classification named here grammatical and contextual classification. The grammatical 

classification is based on where in the sentence or utterance the switching appears 

while the contextual classification is based on the reasons why a bilingual switches. 

The grammatical classification results in three types of code-switching, 

namely tag-code-switching, inter-sentential code-switching and intra-sentential code-

switching.
11 

1. Tag code switching  

A tag code-switching happens when a bilingual inserts short expressions (tag) 

from different language at the end of his/her utterances. Here is example: An 

Indonesian bilingual switches from English to Indonesian. 

e.g. it‟s okay, no problem, yah kan? 

2. Inter-sentential code-switching 

An inter-sentential code-switching happens when there is a complete sentence 

on a foreign language uttered between two sentences in a base language. Here is the 

example. 

An Indonesian bilingual switches from Indonesian to English. 

                                                             
10

Chair Abdul, Agustina Leonie. Sosiolinguistik; Pengenalan Awal, (Jakarta, Rineka 

Cipta,1995),  p. 142-143.  

11
Made Iwan Indrawan, Sociolinguisticts: The Study of Society‟s Languages (Yogyakarta; 

Graha Ilmu, 2010) p. 75-78. 
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e.g. Ini lagu lama, tahun 60an, it‟s oldies but goodies, they say. tapi, masih 

enak kok di dengarin. 

3. Intra-sentential code-switching 

An intra-sentential code-switching is found when a word, a phrase, or a clause 

of a foreign language is found within the sentence in a base language. Here is the 

example. 

An English bilingual switches from English to Indonesian. 

e.g. The hotel, yang megah itu, is really huge and unbelievely majestic. 

2.3.5 Types of Code-Mixing 

There are three types of intervening as advances by Jendra in Adi Nugroho 

state in his research. The third of these were interred in the track between others as 

follows: 

1. Inner code-Mixing 

The interferes  is referred to as an intrusion elements of the original language 

or origin in the events of intertidal is who is still linked to the language word. For 

example, some the match element is related in the Malay code, as Javanese, Sunda, 

Bali. and so on. 

2. Outer code-mixing 

The types of this code is an interdependent by using elements of foreign 

language in events of codes. For example, Indonesian speakers in communications 

insert elements from the French, English, dutch, and other so. Then, the speakers 

have performed the outside code mixing. 
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3. Hybrid code-mixing 

The separate types of interference can receive any element in the events of 

interferes, both an element of a first element is foreign language in the sentence or 

clauses. 

In a sentence, Must be of elements (constituency) these sentences, elements is 

either word, phrases, or clause. Each element can be implemented it is based on 

category, function, or her role in the phrase. Some kind of category can be element in 

a sentence is nomina (noun), pronominal (noun), verba (verb), adjective , numeral, 

adverbial (word description), and the task word  such as preposition (front word), 

conjunction, and particle.
12

 

Brice and Absalom in code mixing in young bilingual child through the 

observation within a article “the code mixing in a young bilingual” who discussed on 

the intrusion of which he will have lived by children, grouped such interference 

which can be concreat based on syntax elements or element of a sentence. The style 

of interferes are distinguished by the categories of includes: nomina are subject to 

objects, verba, phrase of verba, phrase preposition. Articles and Properties. Whereas 

example of code.
13

 

2.3.6  Reason for code-Switching and code-Mixing 

2.3.6.1 Code-Switching 

There were a number of possible reason why to do code-Switching from one 

language to other. Many books generally state that: 

                                                             
12

Adi Nugroho, Language and Art Faculty, Alih Kode dan Campur Kode Pada Komunikasi 

Guru-Siswa Di SMA Negeri 1 Wonosari Klaten (Unpublished Skripsi Yogjakarta: State University of 

Yogjakarta, 2011).  

13
Anderson Raquel and Alejandro Brice, Code Mixing In Young Bilingual Child: 

Communication Disorders Quarterly 21.1 (1999): 17. Gale Education, Region and Humanities Lite 

Package. (Web. 8 August 2019). 
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1. Speakers 

A speakers often do code-switching to get advantages from what he or she 

code-switched. Some speakers code-Switching because their habit. 

2. Partners 

Partners can cause to do code-Switching, for example, a speakers want to 

balance the partner‟s language skill. Partners can be an individual or a group. 

3. Present of three  person 

Present of three person which comes different background from the speaker 

can cause to code-Switch because the three person status also determine which 

language that shall be used. 

4. Changing from formal to informal situation or informal to formal situation.  

The formal situation to informal situation happen in the class and out the 

class, in the office and out the office, etc. which depends on the language background 

of the speakers and partners. 

5. Changing of topic Discussing from one topic to other topic can cause to do code-

Switch in communication.
14

 

 A factor of a relationship between speakers with his counterpart could 

determine the code is over. When the speakers speech is set to the some language 

with speakers, this cause occurs just as transcripts of variants (either region or social), 

variety, style, or register. Whereas when a set of speakers is not the same as a 

speakers. So the transcripts the code switching that happened is the transcript of 

language. In communication of learning process in the class, is correlate teacher 

                                                             
14

Abdul Chair and Leonie Agustina, Sosiolinguistik (Cet, II; Jakarta: PT Rineka Cipta, 2004), 

p. 108. 
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between her student had not the same language, and the event of code switching that 

happened is the transcript of language. 

Nababan claims that the study of the use the language is reffered to with 

„language ethnography”. Element in the language and how it relates to the different 

forms and selections of languages are as follow: 

1. Who is talking to who 

2. About what 

3. In a situation 

4. To what 

5. With the line (writing, body, telegram ,and other so on)
15

 

6. Variety of language 

In other parts, Nababan  stated  that  a language attitude was also it has played 

strong in the language switching (language shift). Further, Nababan  state  that the 

language situation can be affecting events over code are consisting of factors who 

defining the language of instruction, such as cast as well as, location, the line, 

purpose and other.
16

 

In addition to the situations changes, it may also be used more, due to factors 

that are able to it acquired the cause of code was Indonesian factors following 

(Aslinda and Intercessions):  

1. Who spoke 

2. By language 
3. To who speak 
4. When speak 

                                                             
15

Nababan, P.W.J,  Sosiolinguistik: Suatu Pengantar  (Cet. II; Jakarta:  PT. Gramedia, 1984), 

p. 69. 
16

Nababan, P.W.J, Sosiolinguistik: Suatu Pengantar, p. 69. 
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5. To what.
17

 

Aslinda and Syafyahya  mentions that in any library of linguistic, there are the 

cause of the code-switching happen is as follow: 

1. Speakers 

2. Listener  
3. A situation change by his three person 
4. Changes from formal to informal or vice versa. 
5. Changes from talk.

18
 

2.3.6.2  Code-Mixing 

After discuss about some cause factors to include code-switching above, 

however, the factors of mixing code is same with the factors of causes code-switching 

be happen. In the code-mixing, there is some basic code be used and had a function. 

While the other code‟s involved in the same time, they are used to be the shrapnel 

shell (pieces) alone, without a function as a code. 

2.3.7 Functions of code-Switching  

Code-switch passages are clearly identifiable either as direct or reported 

speech. It also serves to direct massage to one of the several possible addresses 

(addressee specification). Code-switching serves to mark an interjection; to repeat an 

massage either in literal or modified form; quality construction as sentences and verb 

complements or a predicate following copula massage qualification. Another 

category serves to relate such things as the distinction between the talk about action 

and talk as an action; the degree of speaker involvement in, or distance form, a 

massage; whether the statements reflected to a personal opinion or knowledge, or 

reference to a specific instanced, or whether it has the authority of a general known 

                                                             
17

Aslinda and Leni Syahfahya, Pengantar Sosiolinguistik (Bandung: PT. Refika Aditama, 

2007), p. 69–70. 
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fact (personalization or objectification). Meanwhile, the last category is intended di 

facilitate the speaker when he faces difficulty in finding the right word at the time of 

speaking.
19

  

Thus, the function of code-Switching are:  

2.3.7.1 Quotation 

 In many instance, the subject code switched to quote themselves and others 

directly or simply to state a slogan of a mix. Subject quoted themselves or others 

directly or indirectly to sound more credible to the addresses. Seemingly, a quotation 

as a proof that what they are saying were fact and that the addresses had to believe 

them. This is exemplified in example below: 

 The speaker wanted to prove to the addresses that the turned up on their 

appointment date. 

 Aku kan sudah bilang ke kamu yeni “yen, you tell silvi that if she brings the 

letter to the house, I’ll play her there”. 

 The speaker was commening on the inconsistency of the school policy 

regarding promotions. 

 Mereka akan memberitahumu,”you are promoted…however…may: 

 From the example given, it can be deducted that the subject switched the 

codes to preserve the originality of the massage. They could have restricted the 

quotation in indonesian but they did not. Perhaps they felt that the massage, which 

was originally said in English, would not have the same impact in the addresses if 

they have been translated into Indonesian. 
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Elizabeth Marasigan, Code-Switching and Code-Mixing in Multilingual Socies (Singapore: 

Singapore University Fro SEAMO Regional Language Center, 1983),  p. 39. 
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2.3.7.2  Addresses specification 

 In the second set of examples the switch serves to direct the massage to a 

specific person. This types of code switching recognizes not only the interacting 

members of the speech events but it also recognizes that their language behavior may 

be more than marely a matter of individual preference or facility. But also a matter of 

role relation.
20

 

 A teacher heard that one of her pupils was asking permission from one of her 

co-teachers to leave the room to be able to practice for becoming intramual. 

Teacher :  tak  ka nada yang bisa membuatku untuk mengizinkan dia 

untuk pergi, dia tidak mempelajari materinya. No! I am not 

allowing you go out! Jika kamu meminta bantuan orang lain 

disekolah.  

 The speaker responded to his teacher that teo of his classmates were 

quarrelling. 

Mark : Miss, o, fighting again the two. 

Teacher : Siapa yang bertengkar? 

Andy : The two, miss. 

Teddy : Selalu saja bertengkar. 

Mark : Ya, kalian kan juga sebangku 

 In example 3, the speaker used Indonesian when she told her co-teacher that 

she would not let her pupil leave the classroom during the teaching period. She 

switched to English when she actually told the boy that he could not go. 

                                                             
20

Elizabeth Marasigan, Code-Switching and Code-Mixing in Multilingual Socies, p.73. 
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 The boy in example 4, Andy used English, he reported to his teacher that two 

of his classmates were quarrelling. He switched to mix-mix (an Indonesian based 

sentence only one English word substitution)  when he talked to his classmate, mark. 

2.3.7.3 Repetition 

Sometimes a massage is repeated in the other code, either literally or in 

somewhat modified form. Repetition may serve to clarify what is said, amplify or 

emphasize the massage, or mark a joke.
21

 

Maria felt uncomfortable in the car because of the position of the  ndones‟s legs. 

Maria : Mbak Kristin, you stretch your legs. 

Kristin : I said “you stretch your legs” 

Tom : Darling, pakai bahasa  ndonesia. Mbak Kristin does not understand 

English, 

Maria : Ah! Mbak Kristin, rentangkan kakimu. 

Tom : Aku kan sudah bilang “you speak in Indonesian”  pakai bahasa  ndonesia 

Maria : ya, ku suka memintanya merentangkan kakinya. 

 The example above was considered as a form of repetition rather quotation 

although Maria and tom practically quoted themselves. This was because the span of 

time between the original and the repeated were contained in the text. This is not the 

case in quotations. The original massage has been uttered by the speaker along time 

ago and they are recalling them aloud. 
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2.3.7.4 Interjection 

Other cases of code switching are also marked by an interjection or sentence 

filter. Normally the subject uses Indonesian when they uttered interjections. This can 

be ascribed to the fact interjection express strong feeling of emotions. 

While having lunch together, Reva noticed that Tina was about to eat her banana 

(Reva‟s banana) for desert. 

Reva : Very bad! Itu punyaku. 

Tina : He? Ini milik kita 

Reva : Hei! Bel bunyi, kelas selanjutnya mau mulai 

 In example above, the choice of English interjection was influenced by the 

setting. ‟‟Very Good” and “Very Bad‟ are among the first and the most common 

interjections learned by the students in school since they are used by the teachers to 

assess their performances of behaviour. 

2.3.7.5 Message Qualification 

Another large group of switches consists of qualifying constructions such as 

clauses, sentences and phrase (verb and noun complement). A considerable amount 

of switching under this category is meant to express the time  concept. The subject 

generally switched from indonesian to English whenever they specified the time. 

Below example is only among the many switches that can be found in the whole 

copus.
22

  

There English teachers were supposed to meet one day in school. Two of them 

claimed that they come, but for some reason they did not meet each other. 

Ali : Saya kemarin disini. 
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Ismail : Tapi, Anda kok tidak ada? 

Ali  : Saya kemarin di sini. Friday? Saya di sini. 

Lukman : Not this Friday. Before this Friday. Itu hari janjian kita. 

2.3.7.6 Personalization objectification 

In very large group of instances function is somewhat more difficult to specify 

in purely descriptive terms. The code contrast here seems to relate to such things as: 

the degree of speaker involvement in, or distance form, a message or an addresses; 

whether a statement reflect a personal opinion, feeling or knowledge; whether it 

refers to specify instance s, or whether it has status if generally known fact.
23

 

The composition is about the coming of basketball game between two of the 

country‟s most popular basketball terms, Aspact Texmaco and Satria Muda. 

“it‟s Aspact Texmaco-Satria Mudadeal. I‟m one of the Aspact die-hars fans. 

Saya berharap mereka memenangkan pertandingan ini”. 

  The subject in this example used English to express what to him was an 

objective fact. He switched to Indonesian to express personal wish. Here the subject 

not only stating the message. He was expressing his involvement in it. He would not 

only watch the game for fun. He would want his favourite team to win and certainly 

disappointed if it did not. 
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2.3.7.7 Facility of Expression 

  The subject switches the code whenever there are difficulties in finding the 

new words in the time of speaking or writing or merely as a sign of the subject‟s lack 

of familiarity with the style he is using.
24

 

In this article a movie star confessed her admiration for another movie star. 

  Saya banyk belajar dari dia. Dia berperan mirip dengan Revalina S. Temat 

dan Dian Sastrowardoyo. Dia pandai berbahasa menggunakan tubuhnya. 

Namun, pembawaannya yang kuat saat characterizing wajahnya yang paling 

saya suka. 

2.4  Conceptual Framework  

  English teacher in teaching English use two language as communication tools 

to deliver the contents and making sure that the material can be understood by the 

students. The teacher code switch or  mix the two language to ease the student in 

understanding the teacher means about. The conceptual framework of this research is 

could be seem as follow: 
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 Elizabeth marasigan, Code-Switching and Code-Mixing in Multilingual Socies (Singapore: 

Singapore University Fro SEAMO Regional Language Centere, 1983), p. 90. 
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In teaching learning process there are some communication between students 

and the teacher and this part the researcher analyze the code switching and the code 

mixing of the teacher and classified each types from the code switching and code 

mixing that made by teacher there are code switching (tag code switching, intra 

sentential code switching, inter sentential code switching) and also code mixing 

(inner code mixing, outer code mixing, and Hybrid code mixing). After the researcher 

English teaching Process 

Communication 

Code-Switching 

Tag Code-Switching 

Code-Mixing 

Intra-Sentential Code-Switching 

Inter-Sentential Code-Switching 

Inner code-Mixing 

 

Outer code-mixing 

 

Hybrid code-mixing 

 

The Dominant Types 
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find and classified  the each types from the all utterance of the teacher the researcher 

also count the percentage of the code and the all types based on the phenomenoun. 
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CHAPTER III 

METHOD OF THE RESEARCH 

3.1 Research Method 

Considering data and the aims of researcher used qualitative and descriptive 

types research to conduct this study, the data was considered as qualitative because 

they were the form of written and spoken (words) rather than numbers. Qualitative 

research was a field of inquiry in its own right. It crosscuts disciplines, fields, and 

subject matter. 

The design of this research was field research. Field research was use to get 

primary data from participants directly. The researcher used qualitative and 

descriptive method to conduct this study. Therefore, researcher visited to do 

classroom observation and questionnaire toward and the students of the eleven grade 

of  SMAN  5 Pinrang. The data through classroom observation and questionnaire was 

analyzed qualitatively and the researcher tryed to describe on the analysis which 

found in this research.    

3.2 Variable and Operational definition of Variable 

3.2.1  Variable of the Research 

 There is one variable in this research which dependent variable. The 

dependent variable was analyzing of code-Switching and code-Mixing in SMA 

Negeri 5 Pinrang. 

3.2.2  Operational Definition of Variable 

Analysis Code switching and code mixing in this research is  an analysis the 

types of code switching and code mixing that made by the teacher in teaching 

learning process, there are three types of code switching and code mixing namely, tag 
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code switching, inter-sentential code switching, intra-sentential code switching and 

code mixing is inner code mixing, outer code mixing and hybrid code mixing. This 

research aims to know what types that made by the teacher and the teacher factor do.   

3.3  Subject of the Research 

This research focuses only on English teacher at SMAN 5 Pinrang, based on 

the research title of this research is analysis of code switching and code mixing more 

precisely on teaching English process in the class. So that researcher taken the 

English teacher as a subject of this research. However, some students also inquired 

about the teacher factor do the code switching and the code mixing when she teach 

the English subject in  the class as a supporting data from the research results.  

3.4  Location and Duration of the Research 

The location of this research was SMA Negeri 5 Pinrang which in sipatuo 

village, Patampanua subdistrict of Pinrang regency. The researcher selects SMA 

Negeri 5 Pinrang because there teacher as the English teacher often use two 

languages in teaching learning process, it‟s suitable with the focus in this research. In 

contrast, this study took place in a class of english learning in SMA Negeri 5 Pinrang. 

The research will be held in one month, by collecting the data of observation and give 

the questionnaire of students SMA Negeri 5 Pinrang. 

3.5  Research Focus 

The focus of this research was code-Switching and code-Mixing that used by 

the English teacher of SMA Negeri 5 Pinrang in teaching English process. The 

researcher observes the types of code-switching and the reason in producing them by 

asking with questionnaire to the English teacher and the students. Then the researcher 

wanted analyze the function of the code-switching and code Mixing utterance made 
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by teacher in the classroom. The utterances that produced by the teacher will be 

recorded when they are teaching in the classroom.  

3.6  Instrument of the Research 

 In collecting the data, the researcher used three kinds of instrument, namely 

Classroom observation, Interview and questionnaire as instrument of the research. 

3.6.1 Classroom Observation 

 In other to obtain the data, the researcher uses observation by recording in this 

research. Observation was necessary done in every qualitative approach. 

The researcher use non participant observation, where the monitor, attending. 

Monitoring, listening carefully to all activities and take a conclusion from the 

observation result.
1
 Data taken from observations are analyzed in order to answer the 

problem statement of types of code switching and code mixing that used by teacher in 

the classroom. 

This technique used to observe the use of language in a real condition. Since 

the object of the study was the teachers‟ explanation, recording was the first step in 

collecting data, the researcher records the teachers explanation that the researcher 

wants to investigate. Then, the researcher transcribes the recording of the utterances 

to convert the data from spoken into written form. The next step was analyzing. The 

researcher begins analyzing which utterances were code-switching or code mixing 

and its functions. 

                                                             
1
Restu Kartiko Widi, Asas Metodologi Penelitian (Yogyakarta: Graha Ilmu, 2010), p. 236-
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2.6.2  Interview 

The second was interview. Interview was procedure used for gathering oral 

data in particular categories (if the interview was well planned and structured in 

advance), but also for gathering data that was not participated at the outset, interviews 

can be inducted with individuals, in groups, or by telephone.
2
 The researcher takes an 

interview in other to elicit information about the reason toward code-switching and 

code-mixing to get the details information of the English teacher in teaching English. 

3.6.3  Questionnaire 

Questionnaire is some list that contains a series of questions about a particular 

subject or area. The question is intended as a list of questions to obtain the data in the 

form of answers from the respondents.
3
 

The Researcher took Questionnaire in other to elicit information about the 

reason toward code-switching and code-Mixing to get the details information of the 

English teacher in teaching English. And technique to analyze used  guttman scale. 

The questionnaire was given to students to gather answer about their ability to catch 

the teaching by using code switching and code Mixing and the reason to use code 

switching and code Mixing. 

3.7  Procedure of Collecting Data 

 To collecting the data, the researcher used observation by recording in this 

research. Observation was necessary done in every qualitative approach. 

                                                             
2
James Dean Brown, Using Surveys in Language Programs, (New York: Cambridge 

University Press, 2001), p. 5. 

  
3
Koentjaraningrat, The Methods of Public Research: Third Edition (Jakarta: Gramedia 

Pustaka Utama,1987), p.173. 
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 Observation was one of primer data collection technique. It is very useful, 

systematic and selective way in monitoring and listening to interaction or phenomena 

which happened. The researcher use non participant observation, where the monitor, 

attending. Monitoring, listening carefully to all activities and take a conclusion from 

the observation result.
4
 the researcher recorded the sample. The records are useful for 

the researcher to identify the reason the teacher using code switching and code 

mixing in the class and also identify the effect of using the code switching and code 

mixing in teach by answer the Questionnaire from students. 

The procedure of collecting data is chronological performed as follows: 

3.7.1  Firstly the researcher recorded the words of the teacher utterance during 

teaching, then after the data were collected, the researcher classified the code 

switching and code mixing based on each type. 

3.7.2  secondly, than the researcher interview the lecture to take the information 

about reason make the code switching and code mixing in the classroom. 

3.7.3   The respondents answer the questionnaires from researcher, the researcher 

gave some questions to the students to also get the information about the 

factors of code switching and code mixing , 

3.7.3  Then the researcher analyzed the answers from teacher interview and the 

respondents questionnaire about the factors that make teacher to do code 

Switching and code Mixing in the Class. 

3.8  Technique of Data Analysis 

 The researcher did some steps of analyzing the data. First, the researcher 

transcribes the utterances of code-switching and code-mixing of the teacher. It  

                                                             
4
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helped to classify the form of code-switching or code-Mixing and its types. After the 

data were collected, they put down in the written form through three steps as follow: 

1. The researcher listened carefully to the natural teaching-learning process in the 

recorded data. 

2. The researcher transcribes the recorded data as accurate as possible and arranges 

them as series of teaching-learning process. 

 The utterance that made by teacher in teaching learning process. 

No Teacher’s utterances 

1  

2  

3  

….  

3. The researcher classifies the data which contained code-switching or code–mixing 

and each types. The data which contained code-switching or code-mixing  as data 

of investigation. The code-switching or code-mixing utterance  and its types that 

made by teacher in teaching learning process. 

 

No 

Category Code 

switching/mixing 

 

Expressions 

 

Types 

1    

2    

3    

…..    
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4. Then the researcher classified the similar types based on types in order to make 

more simple. The code-switching or code-mixing utterance based on its types that 

made by teacher teaching learning process.  

 

5. Then the researcher accounts the amount of code-switching types used during the 

teaching English as a foreign language in the classroom. 

First, she calculates the code-switching and code-mixing found in teaching 

English in the classroom using formula as follows: 

% of CS = Frequency of CS Utterance x 100% 

  All utterances in the classroom 

Secondly, she calculates the percentage of each code-switching and code-

mixing types using formula as follow: 

% of each types = Frequency of each types of CS x 100% 

      All CS in the classroom 
 

6. The data collected through the questionnaire calculate using the guttman scale 

traditional, assessment of answer in positive ones in the score of 1 and negative 

No Types of code-switching Frequency 

1 Tag code switching  

2 Intra sentential code-switching  

3 Inter sentential code-switching  

No Types of code-mixing frequency 

1 Inner code-mixing  

2 Outer code-mixing  

3 Hybrid code-mixing  
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answer were given a score 0 and convert it as a percentage and describe it for the 

agreed answer score 1 = 1 x 100% = 100% and don‟t agree to be given a score 0 = 

0 x 0% = 0%. 

The answer “Yes”  : 1 

The answer “No” : 0 

Convert to percentage 

The answer “Yes” : 1 x 100% = 100% 

The answer “No” : 0 x 100% = 0 % 

Where: 

Measurement range 0% until 50% called by “approach disagree” whereas 

measurement range 50% until 100% called by “approach agree”. The results obtain 

from the questionnaire was moved to the distribution table so that it can be known 

between agree and disagree the percentage agreed and disagree was then placed on 

the percentage measurement scale so that the measurement results were visible.
5
 

 

                                                             
5
Iskani, Pengukuran Kkala Guttman Secara Tradisional, Cross Sectional: A Journal 

Politeknik,Tegal.http://ejournal.poltektegal.ac.id/index.php/informatika/articledownloadsuppFile/832/3

45, (27 June 2014).   
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CHAPTER IV 

FINDING AND DISCUSSION 

 

This chapter deals with findings and discussions. The result of data analysis is 

presented in the findings part and further explanation is presented in the discussion 

part. 

4.1 Finding 

 In this chapter, the researcher would like to present the description of data 

obtained. The description of the data will be presented based on the instrument that 

the researcher involved in the research, they are a follow: 

4.1.1  Finding Through Observation 

 Based on the observation that the researcher find out in research. previous, the 

school hands over to researcher the class X MIPA 4 taught by miss. Nasmawati, S. 

Hum as English teacher especially on class X. the researcher found some information 

about English teachers‟ code switching and code mixing in the learning process 

according to object of the observation, they are as follow: 

1) Teaching Material 

Teaching material has selected and organized by the teacher in the textbook 

according to syllabus by central government. The material is more interesting and 

teacher easy to explain that material in front of the class. The teacher explained the 

material by mixing English and Indonesian language and sometimes it mixes into 

regional language. Emphasizing of the book are students sometimes able to 

understand the meaning of the book and take a role in leaning process and in daily 

live. Each topic focused on your skills, they are listening, speaking, reading, and 

writing. 
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2) Code Switching and code Mixing was made by teacher 

In explain the material the teacher used English language at the time. The 

teacher combines the language to make students easy to understand the meaning of 

the subject. During the process, the teacher made code switching and code mixing in 

the class. However, in this case the code switching is more dominant that has made 

by teacher in the classroom.  

3) The teacher‟s way to give code switching and mixing  

The teacher always have a way in gave code switching for the student. The 

teacher made code switching every meeting in the class when transfer the material 

and when the students ask some questions about the material which is not understand 

by them. The teacher made code switching because the teacher knows that the 

capability of the students in use English every low. And the teacher made code 

mixing to clarify the meaning words spoken by the teacher. The fact shows that 

students easy to understand when the teacher used code switching in explain the 

material. 

4) The students‟ response after giving code switching or code mixing by the teacher 

In every meeting, there were good responses from the students about the 

material that had explained by teacher in made code switching. The teacher guided 

made students easy to understand what the teacher says so it can be seen that students 

interest to learn in the class by the teacher ways cause always that a positive responds 

from the students in the class. 

From the result of observation, the student were easy to understand the 

teacher used code switching or code mixing than the teacher used English full in 

teaching English subject. When the teacher asked the student to do the task, the 

students direct to do without giving a question and they enjoying because the teacher 
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had explained the materials by using code switching. By looking the students‟ 

enthusiastic in learning English subject by using code switching and code mixing, it 

means that by using code switching or code mixing the students was interesting and 

they could improve their English and could help in learning process.  

Table 4.1 The Utterance that Made by Teacher in Teaching English Process 

1 Good afternoon! 

2 How are you? 

3 Am fine to. Ok, sampai di mana our class meeting.  Dialog? 

4 Descriptif tex. Sudah? 

5 Ok, untuk speaking-nya besok saja menghadap yah. 

6 Tomorrow, silahkan yang mau menghadap speaking datang ke saya. 

7 And yang tidak menghadap tidak ada nilainya. 

8 Ok, kita masuk ke materi announcement! 

9 Page forty nine. Empat puluh Sembilan. 

10 Have you heard tentang announcement? What is that? 

11 Hah! Why announcement berbahaya? 

12 Saya tidak Tanya alasan, I ask you what is that. Apa itu? 

13 Jadi announcement is… apa? 

14 So, dalam bahasa Indonesia announcement adalah pengumuman. 

15 Dan kalau announcement ada lisan dan tulisan  

16 Kalau dalam bahasa inggrisnya ada speaking announcement and text 

announcement. 

17 Official breakest of piala dunia. Apa itu? 

18 Official itu maksudnya resmi. 
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19 An official notification about something. Jadi pemberitahuan? About? 

20 Jadi yang di maksud dengan announcement is pemberitahuan secara resmi 

tentang sesuatu. 

21 Yang namanya sesuatu, something yah apa-apa saja. 

22 See… so, ublicly people know what, when, and where is about. Jadi ingat 

announcement itu di tujukan untuk banyak orang. 

23 Yang namanya announcement bukan announcement kalau hanya di tujukan 

untuk satu orang. 

24 Nah kalau begitu Mengapa announcement tidak hanya di tujukan untuk satu 

orang? 

25 Yah… jadi meskipun announcement untuk satu orang tapi di tujukan untuk 

semua orang. 

26 For example, kalau temannya nanti di panggil tapi tidak dengar, ada 

temannya yang dengarkan say, Nasrul… di panggil tadi.  

27 Naik mi lagi arisan mu Nasrul. 

28 Sampai di sini ada yang mau di tanyakan, any questions? 

29 Ok, kita lihat lagi,The purpose, function, and goal of announcement is giving 

certain people some information of what has happened or what will happen. 

Apa artinya itu? 

30 Tujuan, tujuan dari announcement itu apa? 

31 Untuk memberitahukan sesuatu, apa lagi? 

32 Menyampaikan hal-hal yang penting? Any more…. 

33 Jadi tujuannya adalah untuk memeberikan informasi, giving information 

34 Jadi ingat yah… untuk memberikan sesuatu kepada orang-orang menegenai 
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sesuatu yang terjadi atau sesuatu yang akan terjadi. 

35 For example, SMA 5 mau mengadakan acara maulid, yang di umumkan 

secara lisan di sampaikan oleh ketua kelas kemudian ke seluruh siswa. 

36 Ok, kita lihat bagian-bagian dari announcement 

37 Yah generic structure of announcement. Apa itu generic structure? 

38 Iya. Bagian-bagian dari announcement. 

39 Apa? Setting purpose. 

40 Then, ada stating day, date and time. 

41 Coba, purpose apa artinya itu purpose? 

42 Ada lagi yang tidak bawa kamus? 

43 Tidak ada yang bawa kamus? 

44 Logikanya kan begini, kalian tidak bawa kamus jadi jago semuami toh. Nah 

sekarang saya Tanya apa artinya itu purpose? 

45 Apa. Tujuan, Mr.Google kau Tanya? Ok, good. 

46 Stating purpose dari katanya saja tujuan. 

47 Nah yang di maksud stating purpose di sini di buat untuk apa. For what?  

48 For example tujuannya untuk menyampaikan sebuah upacara. 

49 Attention, stating purpose maksudnya announcement itu di buat untuk apa?  

50 Atau acara apa yang mau kita adakan. 

51 Then, stating day, date and time. Jadi dalam pembuatan announcement harus 

ada tanggal, hari dan waktu. 

52 Stating place, harus ada tempat. 

53 Kemudian, informing stander maksudnya announcement akan pengumuman 

ini di buat oleh siapa. 
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54 Atau orang yang bisa kita hubungi or CV (contact person). Mengenai 

kegiatan itu. 

55 Jadi ingat yang namanya announcement kalau berkaitan dengan sebuah 

acara harus jelas waktu kapan, harinya kapan, tanggal nya jelas. 

56 Bayangkan kalau tidak ada jamnya, orang bingung datang jam berapa. 

57 Ok, now untuk contoh yang lebih jelas nya silahkan lihat  contoh yang ada di 

bawahnya. 

58 Announcement di bawahnya ada commite, what is that.? 

59 Apana jago semuami, tidak ada yang bawa kamus. Pas di tanya hmm.. tidak 

ada na tau. 

60 Jadi committee itu artinya panitia? 

61 Lihat lagi, announcement! Commite… 

62 School trip to kuta beach, ah. Kuta beach itu di mana? 

63 Jadi isi pengumumannya tentang perjalanan yang akan di lakukan di kuta 

beach bali. 

64 On 27 of November, the second will hold a school trip to kuta beach. 

65 Jadi pada tanggal 27 november, the school hold a school trip to kuta beach. 

66 Departure time, apa itu? 

67 Yah… waktu keterangan jam 08: 00 pm. 

68 PM ini siang atau malam?  

69 Pm itu, mulai jam 12 tengah malam sampai dengan jam 12 siang. 

70 Am itu,  mulai jam 12 siang sampai dengan jam 12 tengah malam. 

71 Kemudian programs, kegiatan atau acara walk along the beach to the lagoon, 

watching the beach festival and many more. 
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72 Fee? Yah… pembiayaan. 

73 Berapa pembiayaannya? Bagaimana bacanya? 

74 Jadi yang paling tepat adalah seven hundred fifty, bukan fivety yah tapi 

fifty. 

75 Kalau angka satuan di baca five, kalau belasan atau puluhan maka five 

berubah menjadi fif… 

76 Fifty thousand rupiah, kalau dollars, dollars. 

77 Contact verson, orang-orang yang bisa di hubungi, berkaitan dengan 

pengumuman ini. Hubungi Firman, Ryan, Susan. 

78 Kemudian di bawahnya ada yang di keluarkan pengumuman, siapa itu? 

79 Bayu Pradana chaer verson, ketua panitia. 

80 Sampai di sini ada yang ingin di tanyakan? 

81 Ok, I think enough, thank you for nice attention. Assalamu’alaikum, 

warahmatullahi, wabarakatuh. 

The following of utterance by English teacher based on types of code 

switching and code mixing. 

Table 4.2 Category of Code Switching and Code Mixing 

No Category code Expression Types 

1 Code 

Switching 

Am fine to. Ok, sampai di mana our clas meeting.  

Dialog? 

Inter 

2 Code 

Switching 

Descriptif tex. Sudah? Tag 
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Continue From the Table 4.2 

No Category Code Expression Types 

3  Code Mixing Ok, untuk speaking-nya besok saja menghadap 

yah. 

Outer 

4 Code Mixing Tomorrow, silahkan yang mau menghadap 

speaking datang ke saya. 

Outer 

5 Code Switching And yang tidak menghadap tidak ada nilainya. Tag 

6 Code Switching Ok, kita masuk ke materi announcement! Tag 

7 Code Switching Page forty nine. Empat puluh Sembilan. Tag 

 

8 Code Mixing Have you heard tentang announcement? What is 

that? 

Inner 

9 Code Switching Hah! Why announcement berbahaya? Tag 

10 Code Switching Saya tidak Tanya alasan, I ask you what is that, 

Apa itu? 

Inter 

11 Code Mixing Jadi announcement is… apa? Outer 

12 Code Mixing So, dalam bahasa Indonesia announcement 

adalah pengumuman 

Outer 

13 Code Mixing Dan kalau announcement ada lisan dan tulisan Outer 

14 Code Mixing Kalau dalam bahasa inggrisnya ada speaking 

announcement dan text announcement. 

Outer 

15 Code Switching Official breakest of piala dunia. Apa itu? Tag 

16 Code Switching Official itu maksudnya resmi. Tag 
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Continue From the Table 4.2 

No Category Code Expression Types 

17 Code Switching An official notification about something. Jadi 

pemberitahuan? About? 

Intra 

18 Code Switching Jadi yang di maksud dengan announcement is 

pemberitahuan secara resmi tentang sesuatu. 

Inter 

19 Code Mixing Yang namanya sesuatu, something yah apa-apa 

saja. 

Outer 

20 Code Switching See… so, ublicly people know what, when, and 

where is about. Jadi ingat announcement itu di 

tujukan untuk banyak orang. 

Tag 

21 Code Mixing Yang namanya announcement bukan 

announcement kalau hanya di tujukan untuk satu 

orang. 

Outer 

22 Code Mixing Nah kalau begitu Mengapa announcement tidak 

hanya di tujukan untuk satu orang? 

Outer 

23 Code Mixing Yah… jadi meskipun announcement untuk satu 

orang tapi di tujukan untuk semua  orang. 

Outer 

24 Code Switching For example, kalau temnnya nanti di panggil 

tapi tidak dengar, ada temannya yang 

dengarkan, nasrul… di panggil tadi. 

Tag 

25 Code Mixing Naik mi lagi arisan mu Nasrul. Inner 

26 Code Switching Sampai di sini ada yang mau di tanyakan, any 

questions? 

Tag 
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Continue From the Table 4.2 

No Category Code Expression Types 

27 Code Switching Ok, kita lihat lagi,The purpose, function, and 

goal of nnouncement is giving certain people 

some information of what has happened or what 

will happen. Apa artinya itu? 

Inter 

28 Code Mixing Tujuan, tujuan dari announcement itu apa? Outer 

29 Code Switching Menyampaikan hal-hal yang penting? Any 

more…. 

Tag 

30 Code Switching Jadi tujuannya adalah untuk memeberikan 

informasi, giving information 

Tag 

31 Code Mixing For example, SMA 5 mau mengadakan acara 

maulid, yang di umumkan secara lisan di 

sampaikan oleh ketua kelas kemudian ke seluruh 

siswa. 

Outer 

32 Code Switching Ok, kita lihat bagian-bagian dari announcement Tag 

33 Code Switching Yah generic structure of announcement. Apa itu 

generic structure? 

Intra 

34 Code Switching Iya. Bagian-bagian dari announcement. Tag 

35 Code  Switch Apa? Setting purpose. Tag 

36 Code Mixing Then, ada stating day, date and time. Inner 

37 Code Mixing Coba, purpose apa artinya itu purpose? Inner 
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Continue From the Table 4.2 

No Category Code Expression Types 

38 Code Switching Logikanya kan begini, kalian tidak bawa kamus 

jadi jago semuami toh. Nah sekarang saya 

Tanya apa artinya itu purpose? 

Tag 

39 Code Switching Apa. Tujuan, Mr.Google kau Tanya? Ok, good. Tag 

40 Code Switching Stating purpose dari katanya saja tujuan. Tag 

41 Code Switching Nah yang di maksud stating purpose di sini di 

buat untuk apa. For what? 

Tag 

42 Code Switching For example tujuannya untuk menyampaikan 

sebuah upacara. 

Tag 

43 Code Mixing Attention! Stating purpose maksudnya 

announcement itu di buat untuk apa? 

Outer 

44 Code Switching Then, stating day, date and time. Jadi dalam 

pembuatan announcement harus ada tanggal, 

hari dan waktu. 

Tag 

45 Code Switch Stating place, harus ada tempat. Tag 

46 Code Switching Kemudian, informing stander maksudnya 

informasi akan pengumuman ini di buat oleh 

siapa. 

Inter 

47 Code Switching Atau orang yang bisa kita hubungi or CV 

(contact person). Mengenai kegiatan itu. 

Intra 
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Continue From the Table 4.2 

No Category Code Expression Types 

48 Code Mixing Jadi ingat yang namanya announcement kalau 

berkaitan dengan sebuah acara harus jelas 

waktu kapan, harinya kapan, tanggal nya jelas. 

Outer 

49 Code Switching Announcement di bawahnya ada commite, what 

is that? 

Intra 

50 Code Mixing Apana jago semuami, tidak ada yang bawa 

kamus. Pas di tanya hmm.. tidak ada na tau. 

Inner 

51 Code Mixing Jadi committee itu artinya panitia? Outer 

52 Code Switching Lihat lagi, announcement! Commite… Tag 

53 Code Switching School trip to kuta beach, ah. Kuta beach itu di 

mana? 

Tag 

54 Code Switching Jadi isi pengumumannya tentang perjalanan 

yang akan di lakukan di kuta beach bali. 

Tag 

55 Code Switching Jadi pada tanggal 27 november, the school hold 

a school trip to kuta beach. 

Tag 

56 Code Switching Departure time, apa itu? Tag 

57 Code Switching Yah… waktu keterangan jam 08: 00 pm. Tag 

58 Code Switching PM ini siang atau malam? Tag 

59 Code Switching PM itu, mulai jam 12 tengah malam sampai 

dengan jam 12 siang. 

Tag 

60 Code Switching AM itu mulai jam 12 siang sampai dengan jam 

12 tengah malam. 

Tag 
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Continue From the Table 4.2 

No Category Code Expression Types 

61 Code Switching Kemudian programs, kegiatan atau acara walk 

along the beach to the lagoon, watching the 

beach festival and many more. 

Intra 

62 Code Switching Fee? Yah… Pembiayaan. Tag 

63 Code Mixing Jadi yang paling tepat adalah seven hundred 

fifty, bukan fivety yah tapi fifty. 

Outer 

64 Code Mixing Kalau angka satuan di baca five, kalau belasan 

atau puluhan maka five berubah menjadi fif… 

Outer 

65 Code Switch Fifty thousand rupiah, kalau dollars, dollars. Intra 

66 Code Switching Contact person, orang-orang yang bisa di 

hubungi, berkaitan dengan pengumuman ini. 

Hubungi Firman, Ryan, Susan. 

Tag 

67 Code Switching Bayu Pradana chaer person, ketua panitia. Tag 

From the table 4.2, it also can be taken the percentage of the code switching 

and code mixing was made by the teacher in teaching learning process. Here is the 

table  percentage of code switching and code mixing found in teaching English in the 

classroom. 

Table 4.3 The Percentage of Code Switching and Code Mixing in the Classroom 

Category Frequency 

Code switching 67% 
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Continue from the table 4.3 

Category Frequency 

Code mixing 33% 

Total 100% 

The table shows the percentage of code switching and code mixing was made 

by the teacher in the classroom. The table shows that the code switching is dominated 

with 67% than the code mixing just 33% that happen in the classroom. However, 

each category is classified based on its types. The following table types of code 

switching and code mixing was made the teacher in the classroom. 

Table 4.4 Tag Code Switching 

1 Descriptif text. Sudah? 

2 And yang tidak menghadap tidak ada nilainya. 

3 Ok, kita masuk ke materi announcement! 

4 Page forty nine. Empat puluh Sembilan. 

5 Hah! Why announcement berbahaya? 

6 Official breakest of piala dunia. Apa itu? 

7 Official itu maksudnya resmi. 

8 See… so, ublicly people know what, when, and where is about. Jadi ingat 

announcement itu di tujukan untuk banyak orang. 

9 For example, kalau temnnya nanti di panggil tapi tidak dengar, ada 

temannya yang dengarkan, Nasrul… di panggil tadi. 

10 Sampai di sini ada yang mau di tanyakan, any questions? 

11 Menyampaikan hal-hal yang penting? Any more…. 
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12 Jadi tujuannya adalah untuk memeberikan informasi, giving information 

13 Ok, kita lihat bagian-bagian dari announcement. 

14 Iya. Bagian-bagian dari announcement. 

15 Apa? Setting purpose. 

16 Logikanya kan begini, kalian tidak bawa kamus jadi jago semuami toh. Nah 

sekarang saya Tanya apa itu purpose. 

17 Apa. Tujuan, Mr.Google kau Tanya? Ok, good. 

18 Stating purpose dari katanya saja tujuan. 

19 Nah yang di maksud stating purpose di sini di buat untuk apa. For what? 

20 For example tujuannya untuk menyampaikan sebuah upacara. 

21 Then, stating day, date and time. Jadi dalam pembuatan announcement 

harus ada tanggal, hari dan waktu. 

22 Stating place, harus ada tempat. 

23 Lihat lagi, announcement! Commite… 

24 School trip to kuta beach, ah. Kuta beach itu di mana? 

25 Jadi isi pengumumannya tentang perjalanan yang akan di lakukan di kuta 

beach bali. 

26 Jadi pada tanggal 27 november, the school hold a school trip to kuta beach. 

27 Departure time, apa itu? 

28 Yah… waktu keterangan jam 08: 00 pm. 

29 PM ini siang atau malam? 

30 Pm itu, mulai jam 12 tengah malam sampai dengan jam 12 siang. 

31 Am itu mulai jam 12 siang sampai dengan jam 12 tengah malam. 

32 Fee? Yah… pembiayaan. 
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33 Contact Person, orang-orang yang bisa di hubungi, berkaitan dengan 

pengumuman ini. Hubungi Firman, Ryan, Susan. 

34 Bayu Pradana chaer person, ketua panitia. 

Table 4.5 Inter Sentential Code Switching 

1 Am fine to. Ok, sampai di mana our class meeting.  Dialog? 

2 Saya tidak Tanya alasan, I ask you what is that. Apa itu?  

3 Jadi yang di maksud dengan announcement is pemberitahuan secara resmi 

tentang sesuatu.  

4 Ok, kita lihat lagi,The purpose, function, and goal of nnouncement is giving 

certain people some information of what has happened or what will happen. 

Apa artinya itu? 

5 Kemudian, informing stander maksudnya informasi akan pengumuman ini di 

buat oleh siapa. 

Table 4.6 Intra Sentential Code Switching 

1 An official notification about something. Jadi pemberitahuan? About? 

2 Yah generic structure of announcement. Apa itu generic structure? 

3 Atau orang yang bisa kita hubungi or CV (contact person). Mengenai 

kegiatan itu. 

4 Announcement di bawahnya ada commite, what is that.? 

5 Kemudian programs, kegiatan atau acara walk along the beach to the 

lagoon, watching the beach festival and many more. 

6 Fifty thousand rupiah, kalau dollars, dollars. 
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Table 4.7 Inner Code Mixing 

1 Have you heard tentang announcement? What is that? 

2 Naik mi lagi arisan mu nasrul. 

3 Then, ada stating day, date and time. 

4 Coba, purpose apa artinya itu purpose? 

5 Apana jago semuami, tidak ada yang bawa kamus. Pas di tanya hmm.. tidak 

ada na tau. 

 

Table 4.8 Outer Code Mixing 

1 Ok, untuk speaking-nya besok saja menghadap yah. 

2 Tomorrow, silahkan yang mau menghadap speaking datang ke saya. 

3 Jadi announcement is… apa? 

4 So, dalam bahasa Indonesia announcement adalah pengumuman. 

5 Dan kalau announcement ada lisan dan tulisan. 

6 Kalau dalam bahasa inggrisnya ada speaking announcement dan text 

announcement. 

7 Yang namanya sesuatu, something yah apa-apa saja. 

8 Yang namanya announcement bukan announcement kalau hanya di tujukan 

untuk satu orang. 

9 Nah kalau begitu Mengapa announcement tidak hanya di tujukan untuk satu 

orang? 

10 Yah… jadi meskipun announcement untuk satu orang tapi di tujukan untuk 

semua  orang. 

11 Tujuan, tujuan dari announcement itu apa? 

12 For example, SMA 5 mau mengadakan acara maulid, yang di umumkan 
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secara lisan di sampaikan oleh ketua kelas kemudian ke seluruh siswa. 

13 Attention! Stating purpose maksudnya announcement itu di buat untuk apa? 

14 Jadi ingat yang namanya announcement kalau berkaitan dengan sebuah 

acara harus jelas waktu kapan, harinya kapan, tanggal nya jelas. 

15 Jadi committee itu artinya panitia? 

16 Jadi yang paling tepat adalah seven hundred fifty, bukan fivety yah tapi 

fifty. 

17 Kalau angka satuan di baca five, kalau belasan atau puluhan maka five 

berubah menjadi fif… 

The following the percentage of the code switching and code mixing. 

Table 4.9 Percentage of Code Switching  

No Types of Code Switching Frequency 

1 Tag code switching 76% 

2 Intra sentential code switching 11%  

3 Inter sentential code switching 13% 

Total 100% 

Table 4.10 Percentage of Code Mixing 

No Types of code mixing Frequency 

1 Inner code mixing 23% 

2 Outer code mixing 77% 

3 Hybrid code mixing 0% 

Total 100% 
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The table shows the percentage of each type of code switching and code 

mixing in the class. Like the previous exposure that the code switching were 

dominated with 67% and the types dominated by 76% tag code switching, inter 

sentential code switching 13%, and intra sentential code switching 13%. Then the 

code mixing were dominated outer code mixing 77% and the inner code mixing 23%. 

5) The teacher‟s way to give code switching and code mixing 

The teacher always have a way in gave code switching for the students. The 

researcher made code switching every meeting in the class when transfer the material 

and when the students ask some questions about the material which is not understand 

by them and the teacher used code mixing to test the students ability in terms of 

vocabulary. 

6) The students response after giving code switching or code mixing 

 From the result observation, the students were to understanding when the 

teacher used code switching and code mixing than the researcher used English full in 

teaching English subject. When the teacher explain the material the student can 

understand well without ask to re explain in Indonesian language because the teacher 

explain the material used code switching or used code mixing. It means that by using 

code switching or using code mixing the students were easy to understand the lesson. 

This following of the result of observation conducted by researcher on 22th 

November 2019, this is conversation between the teacher and students in the class 

while the teacher teach or explain her material. 

Teacher : Nah kalau Official? Official? 

Student : Apa itu bu? 

Student : Subreker 
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Teacher : Subreker? Apa itu subreker? 

Teacher  : Ok, dengar! Official breakest of piala dunia, apa itu? 

Student : Apa itu? Piala? 

Teacher : Official breakest itu artinya resmi! 

Students : Oooo….(simultaneously) 

The conversation above shows that the teacher must explain or reiterate from 

English to Indonesia language because the students do not respond to the teacher‟s 

words when using English. Conversely, students immediately respond to understand 

when the teacher switching the language. 

Teacher : Ok, see again! The purpose function and goal of announcement is giving 

certain people some information of what has happened or what will 

happened. Apa artinya itu? 

Students : …….. 

Teacher : Tujuan, tujuan dari announcement itu apa? 

Students : Untuk memeberi tahukan sesuatu  

Teacher : Untuk memberitahukan seuatu, apa lagi? 

Same as before, when the English teacher explain the material using English 

language students don‟t seem to understand at all. So the teacher must ask by giving a 

code using another language about the explanation that has been given previously. 

4.1.2 Finding Through Interview 

Interview conducted to teacher in principle explore data about factors teachers 

do code switching process which cover, how to learn used code switching and code 

mixing, what the reason, how is students understanding, can develop students ability, 

what is important to do, and what he thinks. This interview was agreed to answer the 
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problem statement before is what factors do cause the used of code switching and 

code mixing in teaching learning process at SMA Negeri 5 Pinrang? And the 

following result of the interview which has been done, (interview with English 

teacher miss. Nasmawati. S. Hum, January 20 at 11.19 AM). 

According to the English teacher “Yes, “I often do the code switching process 

because of factors in the students themselves”
1
. An explanation of an English teacher 

who claims that yes indeed often does the code switching and code mixing in the 

class.  

So I always use mixed language when teaching in class, because 
indeed students prefer it and they are more enthusiastic in learning,  so it‟s not 
just Indonesian language to English, even I often insert regional language in it 
and I don‟t  think that's problem .

2
 

Here the teacher explain in the classroom she doesn‟t just switch Indonesian language 

into English or the opposite but she often slipping elements of regional language. 

Yah so the reason is that children‟s understanding of English is still 
very lacking so inevitably we have to mixed of English language with 
Indonesian language even mixed into their local language they still like.

3
  

  Based on the explanation of the teacher in here that the main reason the 

teacher does the process code switching and code mixing, she feel that students at 

school still lack understanding in English and make it unavoidably have to use code 

switching. 

 Understanding students well understand more to understand the 

material conveyed because they immediately the material respond without 

having to busy looking for the true meaning if their teacher used full English. 

                                                             
1
Nasmawati, The English Teacher of Class X, Interview, Pinrang, 20 January 2020. 

2
Nasmawati, Pinrang, 20 January 2020. 

3
Nasmawati, Pinrang, 20 January 2020. 
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And in my opinion this develops student ability to speak English because they 

get immediate feedback and they don‟t feel bored and burdened in the class.
4
 

 

  The teacher explanation in this section has been answer the two questionnaire, 

which she said that way can improve the ability to learn English because they better 

understand what is explained without any pressure in the classroom.   

 In my opinion is important. especially in here, because seeing from the 
situation of the students whose understanding I still minimal in English. This 
is the due to different levels of understanding, there are some who s, but most 
of them really can‟t good if they want to know but if not?. We also can‟t force 
them because of students interest in learning on different subject.

5
 

 

  The level of English proficiency students at SMA Negeri 5 Pinrang still said 

weak so still need to do the process of code switching and code mixing when 

teaching, and it seems that students interest in English is less likely so the teacher 

cannot charge students to have to used full English in the classroom. 

  
 I prefer to use code mixing because I think it makes him understanding 
the material is important, compared to using full English in the class but at the 
end the students cannot get the material as well so for what.?

6
 

 

  In this explanation the teacher stressed that she was more reluctant to do code 

switching or code mixing because she saw the condition of the students. 

  In an interview with an English teacher it was mention that teacher do it often 

code switching or code mixing because the conditions exist in students the intended 

condition is student understanding in English is still lacking, the new problem will 

occur if she use full English in the class. They might be slow to understand the 

                                                             
4
Nasmawati, Pinrang, 20 January 2020. 

5
Nasmawati, Pinrang, 20 Januari 2020. 

6
Nasmawati, Pinrang, 20 Januari 2020. 
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material conveyed. The teacher assumes that with the condition of the students like 

that make teacher forced to do.  

  In addition, the teacher also stated that not only Indonesian was inserted in the 

class but sometimes the teacher also slipped the local language when explaining the 

material and even it made students more enthusiastic and better understood the 

material. So the conclusion that the teacher gives in this case is that by teaching like 

that, it can develop of student knowledge in English language because they are more 

comfortable understanding the teachers explanation without the pressure they feel.  

4.1.3  Finding Through Questionnaire  

 This research used the second technique to collecting the data is questionnaire 

the number of respondents is 31 people with engraver instruments using  the guttman 

scale method, the respondents is given ten questions and answer them by checking 

the answer column, selected respondent come from class X. MIPA.4. 

From the instrument of collecting the data using a questionnaire in the result 

processor as follow: 

Table 4.11 Percentage of the Factor the Teacher Used Code Switching and Code 
Mixing. 

No Item Statements (%) Answer 

Yes 

(%) Answer 

No 

1 Siswa merasa kesulitan dalam menerima 

materi dari guru bahasa inggris. 

5 26 

2 Guru bahasa inggris anda sering 

melakukan alih dan campur bahasa dalam 

mengajar. 

30 1 
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Continue From the Table 4.11 

3 Siswa merasa nyaman belajar di kelas ketika 

guru bahasa inggris melakukan alih dan 

campur bahasa di dalam mengajar. 

28 3 

4 Siswa menyukai apabila guru bahasa inggris  

melakukan proes alih dan campur bahasa di 

dalam kelas. 

28 3 

5 Selama guru bahasa inggris melakukan proses 

alih dan campur bahasa membuat siswa lebih 

mengerti dalam memahami materi. 

31 0 

6 Guru bahasa inggris melakukan alih bahasa 

apabila adanya perubahan topic pembicaraan. 

23 8 

7 Guru bahasa inggris membiarkan muridnya 

melakukan campur bahasa di dalam kelas 

selama mengajar. 

24 7 

8 Melakukan proses alih dan campur bahasa 

membuat siswa lebih meningkatkan bahasa 

inggris siswa. 

26 5 

9 Ketika belajar bahasa inggris, melakukan alih 

dan campur bahasa di dalam kelas penting 

untuk di lakukan. 

26 5 

10 Siswa lebih menyukai apabila guru bahasa 

inggris  melakukan campur bahasa dari pada 

memakai bahasa inggris penuh di dalam kelas 

29 2 
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Continue From the Table 4.11 

Total 251 60 

Average 25 6 

The answer “Yes” : 1 x 100% = 100% 

The answer “No”  : 0 x 100% = 0% 

% Yes = 25/31 x 100% = 80,64% 

From the results of the guttman scale analyze. Conforming point above 50% 

that is 80,64% , So it can be said that the teacher‟s factors do the process of switch 

and mixing codes because of the situation that exists in the students based on students 

answer to the questionnaire items student more understand, more easier and more 

comfortable in receiving material from the teacher. In addition, questionnaire item 

number six mention that most students answer that the teacher does code switching 

and code mixing if there a change of topic (Condition Factor).   

4.2 Discussion  

4.2.1 Types of Code Switching and Code Mixing that Made by Teacher 

In this part, the researcher would like to explain the discussion of finding 

result from the description above code switching and code mixing in teaching 

learning process at SMA Negeri 5 Pinrang. 

Before the researcher explain the result of the research then first researcher 

describe the code switching and code mixing in teacher is use of two or more 

languages simultaneously at one time. This occurs in multilingual communities that 

are forced to do because there are limits on the ability of the interlocutors  as well as 

on the speakers themselves. 

Based on the analysis done the researcher, the researcher concludes the result 

of the research in this chapter. In this study the subjects of the study is the English 
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teacher who is doing the code switching or code mixing when teaching English 

subject in the classroom.  

This research shows that the English teacher of SMA Negeri 5 Pinrang used 

three types of code switching and two types of code mixing they are tag code 

switching, intra code switching, inter code switching also inner code mixing and 

outer code mixing. The teacher switched and mixed from English to Indonesian, 

Indonesian to English even one time the teacher inserted elements of regional 

languages. 

In the first stage, to collecting the data the researcher makes observations 

made in the English learning class, this aims to obtain data and notes when teacher 

teaching in the main class about the existence and how the process of switch and 

mixed code that the teacher does when teaching, The researcher use non participant 

observation, where the monitor, attending. Monitoring, listening carefully to all 

activities and take a conclusion from the observation result 

To analyze the data observation the researcher used table analysis to classify 

the each types code switching and code mixing was made by the teacher This 

technique used to observe the use of language in a real condition. Since the object of 

the study was the teachers‟ explanation, recording was the first step in collecting data, 

the researcher records the teachers explanation that the researcher wants to 

investigate. Then, the researcher transcribes the recording of the utterances to convert 

the data from spoken into written form. The researcher begins analyzing which 

utterances were code-switching or code mixing and its functions  
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The researcher did some steps of analyzing the data. First, the researcher 

transcribes the utterances of code-switching and code-mixing of the teacher. It  

helped to classify the form of code-switching or code-Mixing and its types 

Based on the observations made that the English teacher did the process code 

switching and code mixing. the code switching were dominated with 67% than the 

code mixing just 33% that happen in the classroom. With each types tag code 

switching 76%, intra sentential code switching 11%, and inter sentential code 

switching just 13% whereas in the types of code mixing inner code mixing 23%, and 

outer code mixing 77%.  

After analysis the data and classifying on the type of the code switching and 

code mixing the researcher intendeds to discuss the findings that have been 

investigated in this section to answer the research questions. Based on the research 

finding, it is clear the English teacher utterances shows types of code switching and 

code mixing. The researcher found thirty four times of tag code switching which 

occurs in English teacher in the classroom while five times of inter code switching 

are found by the researcher which is produced by English teacher and the researcher 

found six times intra code switching while the code mixing the researcher found five 

times of inner code mixing and the mostly seventeen times of outer code switching 

using by English teacher in the classroom SMA Negeri 5 Pinrang. 

This shows that tag code switching is more dominant than other types in other 

word is types tag code switching is more used the teacher in the class. Than second is 

outer code mixing 77% that used the teacher at SMA Negeri 5 Pinrang. 
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4.2.2 The Teacher Factor to Switch and Mixing Code in the Class.  

The results of the analysis that were posted on the observation that the teacher 

made a transfer language when he wanted to change the English translation into 

Indonesian from the textbook. This mean students are not able to catch the discussion 

if the teacher does not re-explain the meaning that is in their English translation 

books. 

Based on the questionnaire result that the factor teacher using the code 

switching and code mixing are condition and situation of the student with explanation 

in the questionnaire 26 from 31 students don‟t feel difficulties if receive lesson from 

her teacher in the class, 28 from 31 student‟s feel comfortable and liked if her teacher 

did code switching and code mixing in the class, all student says that they more 

understand the material if her teacher explain the material with switch and mixing the 

language, 23 from 31 students says that her teacher switch and mix code if there is a 

change in topic in the class.  

So it can be said that the students respond to the teacher in teaching when the 

teacher uses code switching or code mixing in the class and students will not 

understand if the teacher using English full in the class. 

This research took Questionnaire in other to elicit information about the 

reason toward code-switching and code-Mixing to get the details information of the 

English teacher in teaching English from the students. And technique to analyze used  

guttman scale 

In addition, based on the interview with the teacher directly, the teacher 

assume that she always used the code switching and code mixing in the class because 

the students are easy to understand what the teacher explains the materials when used 
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code switching than used English full in giving explanation about materials of 

English subject. 

According to the English teacher, the use of code switching in teaching 

English subject in the classroom is very important for her because she know the 

students‟ of SMA Negeri 5 Pinrang in learning English subject still limited. When the 

teacher used full English in the class she is worried if what the teacher describe is not 

understood by his students. The researcher takes an interview in other to elicit 

information about the reason toward code-switching and code-mixing to get the 

details information from the English teacher in teaching English. 

In another case, the reason for code switching and code mixing based on 

Abdul Chaer and Leonie Agustina in her book Sosiolinguistik that the possible reason 

to do the code switching and code mixing from one language to other are from the 

speaker because their habit, partners the speaker want to balance the partners 

language skill, present to three person which comes different backgrounds, changing 

to topic discussion and changing to formal to informal or informal to formal situation. 

This was also explain by Aslinda and Syafyahya in his book Pengantar Linguistik 

that there are the cause of the code switching happen because who spoke, By 

language, to who speak, when speak and to what.  

When connected with the results of previous researchers is who spoke, Based 

on the result research who the teacher in the class do the code switch because the 

teacher is a multilingual in social speak so she can switch the language to other 

language because that. By Language, in this section the teacher used two or more 

language because there are first language that utterance of the teacher. In situation 

and to who speak, The teacher should use the code switching because listeners is the 
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students didn‟t understand of the meaning if teacher use English  full in the class. 

When speak and to what, The teacher should do the code switching or the code 

mixing when she teach the material in the class, this is to make the students more 

understood the material. Changing from topic discussion to also influence the teacher 

to do the code switching and code mixing in the class. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGESTION 

 

In this chapter present of two parts namely conclusion and suggestion.  The 

conclusion was based on the research finding and discussion, whereas the suggestion  

based on the conclusion. 

5.1  Conclusion 

 Based on the finding of the research, the researcher concludes the result of the 

research is: 

1. Research shows that the English teacher at SMA Negei 5 Pinrang use three types 

of code switching and two types of code mixing, There are the types of code 

switching was made by teacher in the classroom are tag code switching 76%, intra 

code switching 11% and inter code switching 13% than the code mixing are inner 

code switching 23% and outer code mixing is 77%. 

2. The factor of teacher to do the code switching and code mixing in the class 

because the student is more understand the material if their teacher explain with 

switch and mix her language. Besides that the factor situation like limited 

vocabulary and topic changes sometimes make teacher forced to switch over and 

mix language. 

5.2  Suggestion 

According to the conclusion above. Code switching and code mixing was 

made by the teacher at SMA Negeri 5 Pinrang it‟s good to do to consider the situation 

and condition that axis but doing this during monotony can also inhibit the 

development of steel in the primary learner of vocabulary. This is because students 

are reluctant to memorize vocabulary and do not feel challenged in learning.  
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Students who are not accustomed to listening let alone use a foreign language learned 

will never achieve what is targeted. And the students should try to find answers or try 

to understanding the explanation by learning as much as possible 
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